






यǑद इसहाक और इæमाएल के एक हȣ ͪपता थे...

तब केवल एक को हȣ इĦी Èयɉ माना गया?
ͧसɮधाÛत: वंशावलȣ शारȣǐरक पहचान èथाͪपत करती है, ͩकÛतु परमेæवर कȧ
घोषणा आÚयाि×मक पहचान èथाͪपत करती है।
“इĦी” शÞद का आरàभ दोनɉ — शारȣǐरक और आÚयाि×मक — पहचान को
सूͬ चत करने के ͧलए हुआ था।
परमेæवर ने इसहाक को आÚयाि×मक िèथǓत Ĥदान कȧ ͩक वह इĦी हो।
परमेæवर ने इæमाएल को आÚयाि×मक िèथǓत Ĥदान नहȣं कȧ ͩक वह इĦी हो।



याकूब और एसाव के साथ भी
यहȣ ĤͩĐया

परमेæवर इन दोनɉ जड़ुवाँ पुğɉ मɅ से एक
को वाचाओं का वाǐरस चुनता।
याकूब और एसाव दोनɉ का शारȣǐरक वंश
मलूतः एक हȣ था।
दोनɉ इĦी Ĥतीत होते थे।
परमेæवर घोषणा ɮवारा ͪवभाजन करता
है।







यह सामाÛय नहȣं था!
Ĥभ×ुव के ͧलए संघष[।
बेकोर = Ïयेçठ पुğ।
जÛम नाल से पहले Ǔनकलने वाला Ïयेçठ
पुğ नहȣं होगा, अͪपतु दसूरा हȣ बेकोर
होगा।
यह एक ǓनरÛतर चलने वालȣ ͪवषयवèतु
है।
जो शारȣǐरक Ǿप से Ĥतीत होता है, वह
आÚयाि×मक Ǿप से वैसा नहȣं होता।
Ïयेçठ पुğ के अͬधकारɉ का ͪवभाजन नहȣं
होता......एक को चुना जाता है और दसूरा
वंͬचत रह जाता है।

उसके गभ[ मɅ दो राçĚ रहते हɇ



“...बड़ा छोटे का सेवक होगा...”

एसाव वाचा कȧ ĤǓत£ाओं का वाǐरस नहȣं होगा।
याकूब आÚयाि×मक èतर पर बेकोर (Ïयेçठ पुğ) है।
एसाव इæमाएल के समान है (शारȣǐरक Ïयेçठ पुğ)।
याकूब इसहाक के समान है (आÚयाि×मक Ïयेçठ पुğ)।
ये दोनɉ राçĚ एक दसूरे के ĤǓत वैर रखɅगे।



सेआर = बालɉ वाला, रोएँदार।
पव[त सेईर = बालɉ वाला पव[त अथवा
रोएँदार पव[त।
ǐरबका ने इसहाक को वह सब बताया
होगा जो परमेæवर ने उसे बताया था।
एसाव और याकूब दोनɉ को भी यह
बताया गया होगा, और वे इस £ान के
साथ बड़े हुए ͩक याकूब हȣ बेकोर (Ïयेçठ
पुğ) होने वाला है।

एसाव



याकूब “लाल दाल” (रेड èटू) बना रहा
था।
मसरू कȧ दाल।
“...Èयɉͩक मɇ मरने वाला हँू...”
इसका अथ[ है “मझेु Èया ͬचÛता?”
एसाव को एदोम नाम Ǒदया गया।
एदोम का अथ[ है “लाल”।
एदोͧमयɉ कȧ सÛतान एसाव से हुई।
एसाव ने अपना Ïयेçठाͬधकार तÍुछ
समझा।

इसहाक एसाव के Ǔनकट, ǐरबका
याकूब के Ǔनकट



िèğयɉ के ͧलए भोजन पकाना परàपरागत
काय[ था।
Èया याकूब अपनी माता का लाड़ला पुğ
था?
इस समय याकूब और एसाव लगभग
पÛġह वष[ के थे।
“ͧशवा बैठना”।
शोक के सèंकार।
ͪवɮवान कहते हɇ ͩक अĦाहम का देहाÛत
अभी-अभी हुआ था!
मसरू कȧ दाल का शोरबा शोक का भोजन
माना जाता था।

याकूब भोजन Èयɉ बना रहा था?



शोक कȧ परàपरा

शोक कȧ सात Ǒदनɉ कȧ अवͬध (ͧशवा बैठना) मɅ Ǔनकटतम पǐरवार के
सदèयɉ को भोजन नहȣं पकाना चाǑहए।
Ǔनकटतम पǐरवार = ͪपता और माता, बहन और भाई, पुğ और पुğी, पǓत-
प×नी।
पोत-ेपोǓतयाँ Ǔनकटतम पǐरवार नहȣं ͬगने जात।े
अĦाहम के पौğ होने के कारण याकूब के ͧलए “शोक का भोजन” पकाना
उͬचत था।



मसरू कȧ दाल Èयɉ?

अÖडे भी शोक के समय Ĥचͧलत भोजन
हɇ।
वे गोलाकार होते हɇ।
जीवन कȧ चĐȧय ĤकृǓत।
बार-बार दोहराए जाने वाले एक हȣ
èवǾप।
इǓतहास चĐȧय है।
डाͪव[नवाद और धम[Ǔनरपे¢ मानवतावाद
कहते हɇ ͩक इǓतहास एक सीधी रेखा है।
कोई चĐ नहȣं, पुराना नçट हो जाता है
और नया ͧभÛन होता है।



Ïयेçठाͬधकार कत[åयɉ के साथ-साथ चलते हɇ
एसाव अĦाहम और इसहाक ɮवारा वहन
ͩकए गए उƣरदाǓय×व के भार से पूण[तः
अवगत था।
एसाव उन उƣरदाǓय×वɉ का कोई भाग
लेना नहȣं चाहता था।
राशी कहते हɇ: यह धमȸ और दçुट åयिÈत
कȧ ͧभÛन ͪवæव-͸िçट को दशा[ता है।
धमȸ åयिÈत कहता है, “मेरे कत[åय और
लêय Èया हɇ?”
दçुट åयिÈत कहता है, “खाओ, ͪपयो और
आनÛद मनाओ, Èयɉͩक कल हम मर
सकते हɇ।”



एसाव ͧशकारȣ था, याकूब खेमɉ मɅ रहने वाला पǽुष था

यह दोनɉ पुǽषɉ के èवभाव को èपçट करता है।
×सǓयद = ͧशकारȣ।
केवल Ǔनमरोद और एसाव को हȣ “×सǓयद” (ͧशकारȣ) कहा गया है।
ताम = ǓनदȾष, धमȸ।
एसाव और याकूब के èवभाव कȧ तलुना कȧ जा रहȣ है।
“इस Ĥकार एसाव ने यह Ǒदखाया ͩक उसने अपना Ïयेçठाͬधकार ͩकतना तÍुछ
समझा था।”


